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INTRODUCCIÓN




    Es necesario puntualizar desde el principio que este libro pretende ser una guía para el aprendizaje de la lengua italiana sobre una base gramatical. Se destina a aquellas personas que tengan interés en aprender rápidamente y hacerse entender, sobre todo, por necesidades de orden práctico. Por ello, aquí se plantea la estructura de la lengua, utilizando palabras y frases de uso corriente en las conversaciones cotidianas y, así, se intenta proporcionar, desde el principio, los elementos fundamentales.




    La mejor manera de estudiar con un texto concebido en estos términos consiste en dar mucha importancia a las palabras y los ejemplos, para acostumbrar el oído a la frase italiana. Los ejemplos podrán servir también como ejercicios y se podrán traducir y comparar posteriormente con el texto.




    Las palabras y las frases de conversación deberán aprenderse de memoria. Puesto que están agrupadas por temas, y no en orden progresivo de dificultad, es posible que, en las primeras lecciones, nos encontremos ante palabras y construcciones no tan sencillas. Será necesario, pues, trabajar a fondo estos apartados con el fin de acostumbrarse a modificar la frase española de acuerdo con las exigencias de la lengua italiana.




    Es preciso estudiar sistemáticamente sin interrupción y trabajar bien desde el principio; pero, sobre todo, es necesario no desalentarse ante las primeras dificultades: no son ciertos todos los comentarios que se escuchan con frecuencia referidos a la dificultad de la lengua. Cualquier persona está capacitada para aprender con un poco de constancia, voluntad y entusiasmo.


  




  

    
PRONUNCIACIÓN




    El alfabeto italiano está formado por veintiuna letras que indicamos a continuación, junto con su correspondiente sonido figurado.




    

      

        	

          a


        



        	

          b


        



        	

          c


        



        	

          d


        



        	

          e


        



        	

          f


        



        	

          g


        

      




      

        	

          [a]


        



        	

          [bi]


        



        	

          [chi]


        



        	

          [di]


        



        	

          [e]


        



        	

          [effe]


        



        	

          [gi]


        

      




      

        	

          h


        



        	

          i


        



        	

          l


        



        	

          m


        



        	

          n


        



        	

          o


        



        	

          p


        

      




      

        	

          [acca]


        



        	

          [i]


        



        	

          [el-le]


        



        	

          [emme]


        



        	

          [enne]


        



        	

          [o]


        



        	

          [pi]


        

      




      

        	

          q


        



        	

          r


        



        	

          s


        



        	

          t


        



        	

          u


        



        	

          v


        



        	

          z


        

      




      

        	

          [cu]


        



        	

          [erre]


        



        	

          [esse]


        



        	

          [ti]


        



        	

          [u]


        



        	

          [vi/vu]


        



        	

          [tzeta]


        

      


    




    Las letras j (i lunga), y (ipsilon), k (cappa), x (ics) y w (vu doppia) sólo se utilizan en palabras de origen extranjero.




    
Las vocales




    Las vocales son cinco: a, e, i, o, u. La pronunciación de estas es igual que la del español.




    
Las consonantes




    B: tiene su propia pronunciación, que conviene no confundir con la de la v, como sucede en español. La b es consonante bilabial [b], y se pronuncia con los dos labios cerrados, mientras que la v es consonante labiodental [v], y se pronuncia rozando el labio inferior con los dientes superiores (de forma similar a como se pronuncia una f). Por ejemplo:




    

      

        	

          bello


        



        	

          [bel-lo]


        



        	

          bello


        

      




      

        	

          vendere


        



        	

          [vendere]


        



        	

          vender


        

      


    




    C: esta consonante tiene, delante de las vocales a, o, u, el mismo sonido que en castellano. Por ejemplo:




    

      

        	

          cantare


        



        	

          [kantare]


        



        	

          cantar


        

      




      

        	

          conte


        



        	

          [konte]


        



        	

          conde


        

      




      

        	

          cubo


        



        	

          [kubo]


        



        	

          cubo


        

      


    




    Conserva este mismo sonido delante de e, i, cuando entre la consonante y la vocal se interpone una h. Por ejemplo:




    

      

        	

          pechinese


        



        	

          [pekinese]


        



        	

          pequinés


        

      




      

        	

          schermo


        



        	

          [skermo]


        



        	

          pantalla


        

      


    




    Si una c doble precede a una vocal fuerte o una h, también se pronuncia con el sonido k. Por ejemplo:




    

      

        	

          apparecchio


        



        	

          [ap-parek-kio]


        



        	

          aparato


        

      


    




    Por el contrario, la c se pronuncia como la ch castellana delante de e, i. Por ejemplo:




    

      

        	

          cera


        



        	

          [t∫era]


        



        	

          cera


        

      




      

        	

          vicino


        



        	

          [vit∫ino]


        



        	

          vecino, cerca


        

      


    




    Igualmente, cuando entre la c o la c doble y la vocal fuerte se intercala una i, también se pronuncia como la ch castellana. Por ejemplo:




    

      

        	

          cucciolo


        



        	

          [kut∫olo]


        



        	

          cachorro


        

      


    




    G: tiene, al igual que la c, dos sonidos. Se pronuncia como la del castellano ante a, o, u. Por ejemplo:




    

      

        	

          gola


        



        	

          [gola]


        



        	

          garganta


        

      


    




    Conserva este mismo sonido delante de e, i cuando se interpone una h entre la consonante y la vocal, formando ghe, ghi, que se pronuncian como las formas castellanas gue, gui. Por ejemplo:




    

      

        	

          ghiotto


        



        	

          [giot-to]


        



        	

          glotón


        

      


    




    Sin embargo, tiene sonido palatal sonoro [dj] ante e, i. Por ejemplo:




    

      

        	

          geloso


        



        	

          [djeloso]


        



        	

          celoso


        

      




      

        	

          ginocchio


        



        	

          [djinok-kio]


        



        	

          rodilla


        

      


    




    Conserva este mismo sonido delante de a, o, u cuando se interpone una i entre la consonante y la vocal. Por ejemplo:




    

      

        	

          giovane


        



        	

          [djovane]


        



        	

          joven


        

      


    




    Cuando se encuentran juntas dos g (gg), se aplican las reglas anteriores.




    Cuando a la g le siguen los diptongos ue, ui, se produce una diéresis y se pronuncian las dos vocales consecutivas, tal como ocurre en español con las palabras vergüenza y agüero. Por ejemplo:




    

      

        	

          guerra


        



        	

          [guer-ra]


        



        	

          guerra


        

      




      

        	

          guida


        



        	

          [guida]


        



        	

          guía


        

      


    




    El grupo gl, delante de a, e, o, u, tiene el mismo sonido que en castellano. Por ejemplo:




    

      

        	

          gladiatore


        



        	

          [gladiatore]


        



        	

          gladiador


        

      


    




    Delante de la i tiene dos sonidos: uno como la palabra anglicano en castellano, que se da, por ejemplo, en las palabras negligente (negligente) y glicerina (glicerina); y otro como la ll española [λ], en todas aquellas palabras en que la i forma diptongo con la vocal siguiente. Ejemplos:




    

      

        	

          famiglia


        



        	

          [famiλa]


        



        	

          familia


        

      




      

        	

          consiglio


        



        	

          [konsiλo]


        



        	

          consejo


        

      




      

        	

          figlio


        



        	

          [fiλo]


        



        	

          hijo


        

      


    




    El grupo gn corresponde a la pronunciación castellana de la ñ [η]. Por ejemplo:




    

      

        	

          sogno


        



        	

          [soηo]


        



        	

          sueño


        

      




      

        	

          ogni


        



        	

          [oηi]


        



        	

          cada


        

      


    




    H: propiamente, la h no tiene sonido. Cuando acompaña a c y g ante e, i, hace que estas consonantes se pronuncien sordas. Ejemplo:




    

      

        	

          chiesa


        



        	

          [kieza]


        



        	

          iglesia


        

      




      

        	

          ghiro


        



        	

          [giro]


        



        	

          lirón


        

      


    




    Q: va siempre seguida de u y de otra vocal; esta u se pronuncia siempre, y corresponde al sonido de las formas castellanas cua, cue, cui, cuo (cuello, oblicuo). Por ejemplo:




    

      

        	

          quindici


        



        	

          [kuindit∫i]


        



        	

          quince


        

      




      

        	

          quaderno


        



        	

          [kuaderno]


        



        	

          cuaderno


        

      


    




    Si le precede una c, refuerza su sonido. Por ejemplo:




    

      

        	

          acqua


        



        	

          [ak-kua]


        



        	

          agua


        

      


    




    R: cuando es doble, se pronuncia con fuerza; cuando es sencilla o está situada al principio de una palabra, se pronuncia como en castellano.




    S: tiene dos sonidos: uno sordo y otro sonoro. Es s sorda [s] cuando se halla al principio de palabra, cuando es doble y cuando va seguida de las consonantes c, q, t, p, f. Por ejemplo:




    

      

        	

          sale


        



        	

          [sale]


        



        	

          sal


        

      




      

        	

          orso


        



        	

          [orso]


        



        	

          oso


        

      




      

        	

          scala


        



        	

          [skala]


        



        	

          escalera


        

      




      

        	

          stato


        



        	

          [stato]


        



        	

          estado


        

      




      

        	

          spada


        



        	

          [spada]


        



        	

          espada


        

      




      

        	

          sfida


        



        	

          [sfida]


        



        	

          desafío


        

      


    




    Su sonido es sonoro [z] cuando se encuentra entre dos vocales o delante de las consonantes sonoras g, d, b, v. Por ejemplo:




    

      

        	

          rosa


        



        	

          [roza]


        



        	

          rosa


        

      




      

        	

          bisogno


        



        	

          [bizo∫o]


        



        	

          necesidad


        

      




      

        	

          sguardo


        



        	

          [zguardo]


        



        	

          mirada


        

      




      

        	

          sdegno


        



        	

          [zde∫o]


        



        	

          desdén


        

      


    




    Se la llama líquida o impura cuando precede a una consonante. En este caso hay que evitar la analogía fonética con la sílaba es del español. Así pues, la palabra studio se pronunciará [studio], y no [estudio], como si tuviese la vocal e.




    La s líquida, delante de una c seguida de vocal, suena como la ch francesa [∫] en las voces charité, chasse. Por ejemplo:




    

      

        	

          sciupare


        



        	

          [∫iupare]


        



        	

          malgastar


        

      




      

        	

          sciopero


        



        	

          [∫iopero]


        



        	

          huelga


        

      




      

        	

          scena


        



        	

          [∫ena]


        



        	

          escena


        

      




      

        	

          scivolare


        



        	

          [∫volare]


        



        	

          resbalar


        

      


    




    T: se pronuncia igual que en castellano.




    V: tal como ya se ha comentado en el caso de la b, hay que procurar no confundir la pronunciación de estas dos consonantes.




    Z: ofrece dos tipos de pronunciación: una sonora [dz] y otra sorda [tz]. Es sonora:




    

      

        	

          zucchero


        



        	

          [dzuk-kero]


        



        	

          azúcar


        

      




      

        	

          zio


        



        	

          [dzio]


        



        	

          tío


        

      


    




    Es sorda en el siguiente ejemplo:




    

      

        	

          grazioso


        



        	

          [gratzioso]


        



        	

          gracioso


        

      


    




    También es sorda en otras muchas palabras en las que se halla doblada, como por ejemplo:




    

      

        	

          pazzo


        



        	

          [pattso]


        



        	

          loco


        

      




      

        	

          spazzare


        



        	

          [spattsare]


        



        	

          barrer


        

      




      

        	

          pezzo


        



        	

          [pettso]


        



        	

          pedazo


        

      


    




    La z italiana no tiene en ningún caso el sonido dental de la castellana.




    
Consonante doble




    Las consonantes dobles, muy comunes en italiano, constituyen otra gran dificultad, porque, a excepción de la h, todas las consonantes pueden duplicarse para producir sonidos reforzados. En castellano sólo se advierte la diferencia entre consonantes dobles y simples en las palabras que tienen doble r. (Hay muy pocas palabras con doble n, y generalmente son compuestas: innegable, innocuo, innovar, perenne, innovación, innovador, innumerable, innominado, innominable, innoble, innato, innatural, innavegable, innecesario).




    
Acentuación




    La falta de acentos ortográficos que indiquen la sílaba tónica de cada palabra crea una primera dificultad para quien se dispone a estudiar el idioma italiano. El único acento que se señala siempre en italiano es el de las palabras agudas, es decir, aquellas en las que el acento recae en la última sílaba. Para llegar a leer correctamente las palabras, se requieren una larga práctica y la ayuda del diccionario. En la lengua escrita, el acento comúnmente empleado es el grave (ì). Hay escritores que usan preferentemente el signo agudo en vez del grave, pero es una simple cuestión de forma. La mayor parte de las palabras italianas son llanas y, salvo escasas excepciones, terminan en vocal en su forma natural.


  




  

    
PRIMERA LECCIÓN




    
Sesión de mañana




    
Vocabulario




    

      

        	

          sì


        



        	

          sí


        



        	

          no


        



        	

          no


        

      




      

        	

          grazie


        



        	

          gracias


        



        	

          prego


        



        	

          perdón


        

      




      

        	

          scusi


        



        	

          disculpe


        



        	

          ciao


        



        	

          hola


        

      




      

        	

          buongiorno


        



        	

          buenos días


        



        	

          buonasera


        



        	

          buenas noches


        

      




      

        	

          a più tardi


        



        	

          hasta luego


        



        	

          ciao


        



        	

          adiós


        

      




      

        	

          arrivo


        



        	

          llegada


        



        	

          partenza


        



        	

          partida


        

      




      

        	

          bagaglio


        



        	

          equipaje


        



        	

          deposito bagagli


        



        	

          consigna


        

      




      

        	

          dogana


        



        	

          aduana


        



        	

          carta d’identità


        



        	

          documento de identidad


        

      




      

        	

          passaporto


        



        	

          pasaporte


        



        	

          frontiera


        



        	

          frontera


        

      




      

        	

          valigia


        



        	

          maleta


        



        	

          viaggiatore


        



        	

          viajero


        

      




      

        	

          prezzo


        



        	

          precio


        



        	

          sconto


        



        	

          descuento


        

      




      

        	

          riservare


        



        	

          reservar


        



        	

          biglietteria


        



        	

          taquilla


        

      




      

        	

          aeroporto


        



        	

          aeropuerto


        



        	

          atterraggio


        



        	

          aterrizaje


        

      




      

        	

          decollo


        



        	

          despegue


        



        	

          hostess


        



        	

          azafata


        

      




      

        	

          autorizzazione


        



        	

          visado


        



        	

          dichiarare


        



        	

          declarar


        

      




      

        	

          famiglia


        



        	

          familia


        



        	

          padre


        



        	

          padre


        

      




      

        	

          madre


        



        	

          madre


        



        	

          figlio


        



        	

          hijo


        

      




      

        	

          figlia


        



        	

          hija


        



        	

          fratello


        



        	

          hermano


        

      




      

        	

          sorella


        



        	

          hermana


        



        	

          zio


        



        	

          tío


        

      




      

        	

          zia


        



        	

          tía


        



        	

          nipote


        



        	

          sobrino


        

      




      

        	

          nipote


        



        	

          sobrina


        



        	

          nonno


        



        	

          abuelo


        

      




      

        	

          nonna


        



        	

          abuela


        



        	

          nipote


        



        	

          nieto


        

      




      

        	

          nipote


        



        	

          nieta


        



        	

           


        



        	

           


        

      


    




    
Artículos




    Los artículos se dividen, como en español, en determinados e indeterminados. En italiano no hay artículo neutro. Nuestro artículo lo deberá traducirse, en la mayoría de los casos, con los artículos determinados il y lo, o con las expresiones italianas ciò che è, ciò che vi è, quel che, y similares. Ejemplos:




    

      

        	

          il buono (ciò che è buono)


        



        	

          lo bueno


        

      




      

        	

          il bello (ciò che è bello)


        



        	

          lo hermoso


        

      




      

        	

          l’importante (quel che importa)


        



        	

          lo importante


        

      




      

        	

          il meglio


        



        	

          lo mejor


        

      




      

        	

          ciò che


        



        	

          lo que


        

      




      

        	

          il che, la qual cosa


        



        	

          lo cual


        

      


    




    Al decir il bello, il giusto, etc., podemos referirnos tanto al hombre guapo y al hombre justo como a lo bello o a lo justo.




    
Artículos determinados




    Los artículos determinados masculinos son: il, lo para el singular; i, gli para el plural.




    El artículo il se emplea ante los nombres masculinos que empiezan con consonante: il libro (el libro), il cane (el perro), il padre (el padre), il monarca (el monarca).




    El artículo lo se pone ante aquellos nombres que empiezan con vocal, s o z; pero ante vocal, pierde la o, que se apostrofa. Así, no diremos lo uomo, sino l’uomo (el hombre): ni lo angelo, sino l’angelo (el ángel). Algunos ejemplos más son: l’imperatore (el emperador), lo studente (el estudiante), lo specchio (el espejo), lo sciocco (el tonto), lo zucchero (el azúcar), lo zaino (la mochila).




    El artículo determinado masculino plural es i, gli.




    Se pone i ante los nombres que empiezan con consonante, es decir, ante aquellos que en el singular llevan il. Por ejemplo: el plural de il libro es i libri (los libros); de il cane, i cani (los perros); de il padre, i padri (los padres).




    El artículo plural gli se coloca ante los nombres que empiezan con vocal, s o z (y también, claro está, ante gn, x, ps, j); en suma, ante aquellos que en singular llevan lo. Por ejemplo: el plural de l’uomo es gli uomini (los hombres); de l’angelo, gli angeli (los ángeles); de lo studente, gli studente (los estudiantes); de lo specchio, gli specchi (los espejos); de lo zio, gli zii (los tíos); etc.




    El artículo plural gli se coloca también, como excepción a la regla, ante la palabra Dei (dioses) y se dice, por tanto, gli Dei (los dioses), y no i Dei.




    El artículo determinado femenino es la, como en español, para el singular, y le para el plural.




    La se pone ante todos los nombres femeninos; pero ante palabras que empiecen con vocal, se apostrofa: la figlia (la hija), la pecora (la oveja), pero l’isola (la isla), l’età (la edad).




    El artículo plural le se coloca ante todos los sustantivos femeninos, y no se apostrofa: la figlia, le figlie (las hijas); la pecora, le pecore (las ovejas); l’isola, le isole (las islas).




    
Artículos contractos




    Cuando van precedidos de las preposiciones a (a), di (de), da (de, por), in (en) y su (sobre, encima de), todos los artículos, independientemente de su flexión de género y número, se unen necesariamente a ellas y dan origen a las llamadas preposiciones articuladas (contracción del artículo).




    a ante il forma al




    a ante lo forma allo




    a ante la forma alla




    a ante i forma ai




    a ante gli forma agli




    a ante le forma alle




    Ejemplos:




    Io do il pane al povero.




    Doy el pan al pobre.




    Tu consegni il libro allo studente.




    Entregas el libro al estudiante.




    Egli andrà alla festa.




    Él irá a la fiesta.




    Dà i giocattoli ai bambini.




    Da los juguetes a los niños.




    Noi facciamo gli auguri agli artisti.




    Felicitamos a los artistas.




    Voi vi alzate alle sette.




    Os levantáis a las siete.




    Como puede observarse, estos artículos resultantes de una contracción, así como los que veremos a continuación, siguen ante los sustantivos las reglas generales de los artículos, con lo que se suprimen la a y la o finales ante aquellas palabras que comiencen con otra vocal.




    di ante il forma del




    di ante lo forma dello




    di ante la forma della




    di ante i forma dei




    di ante gli forma degli




    di ante le forma delle




    Ejemplos:




    Il canto del canarino è piacevole.




    El canto del canario es agradable.




    Sento la voce dello zio.
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